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6. Wanneer de vervoerder tenge­

volge van de bepalingen van het 
vijfde lid onder b) van dit artikel 
de instructies, die hij ontvangt, 
niet kan uitvoereo, moet hij 00­

middeIlijk de persoon, van wie 
deze instructies afk:omstig zijn, 
daarvan in kennis stellen. 

7. De vervoerder, die de volgens 
de voorwaarden van dit artikel 
gegeven instructies niet heeft 
uitgevoerd of die dergelijke in­
structies heeft opgevolgd zonder 
overlegging van het eerste exem­
plaar van de vrachtbrief te heb­
ben geeist~ is tegenover de 
rechthebbende aansprakelijk 
voor de hierdoor veroorzaakte 
schade. 

Ar/ikel13 

1. Na aankomst van de goede· 
ren op de plaats bestemd voor 
de aflevering, beeft de geadres­
secrde het recht van de vervoer­
der te vorderen dat he tweede 
exemplaar van de vrachtbrief 
aan hem wordt overhandigd en 
de goederen aan hem worden 
afgeleverd, een en ander tegen 
ontvangstbewijs. Wanneer ver­
lies van de goederen is vast­
gesteld of de goederen aan het 
einde van de termijn, bedoeld in 
artikel19, niet zijn aangekomen, 
is de geadresseerde gerechtigd 
om op eigen naam tegenover 
de vervoerder gebruik te maken 
van de rechten, die ui t de ver­
voerovereenkomst voortsprui­
ten. 

2. De geadresseerde, die gebruik 
maakt van de rechten, die hem 
ingevolge het eerste lid van dit 
artikel zijn toegekend, is gehou­
den de volgens de vrachtbrief 
verschuldigde bedragen te beta­
len. In geval van geschil ter zake 
is de vervoerder niet verplicht 
om de goederen af te leveren 
dan tegen zekerheidstelling door 
de geadresseerde. 

6. Lorsque, en raison des dispo­
sitions prevues au § 5, b, du pre­
sent article, Ie transporteur ne 
peut executer les instructions 
qu'il re~oit, it doit en aviser im­
mediatement la personne dont 
emanant ces instructions. 

7. Ie transporteur qui n 'aura pas 
execute les instructions donnees 
dans les conditions prevues au 
present article ou qui se sera 
confonne ade telles instructions 
sans avoir exige la presentation 
du premier exemplaire de la let­
tre de voiture sera responsable 
envers l'ayant droit du prejudice 
cause par ce fait. 

Article 13 

1. Apres l'arrivee de la marchan­
dise au lieu prevu pour La livrai­
son Ie destinataire a Ie droit de 
demander que Ie deuxieme 
exempJaire de la lettre de voiture 
lui soit remis et que la marchan­
dise lui soit livree Ie tout contre 
d6charge. Si la perte de la mar­
chandise est etablie, ou si la 
marchandise n'est pas arrivee a 
l'expiration du delai prevu a l' 
article 19, Ie destinataire est au­
torise a faire valoir en son pro­
pre nom vis-a.-vis du 
transporteur les droits qui resul.. 
tent du contrat de transport. 

2. Le destinataire qui se prevaut 
des droits qui lui sont accordes 
aux tennes du § 1 er du present 
article est tenu de payer Ie mon­
tant des creances resultant de la 
lettre de voiture. En cas de con­
testation ace sujet, Ie transpor­
teur n'est oblige d'efTectuer la 
Iivraison de la marchandise que 
si une caution lui est fournie par 
Ie destinataire. 

6. When, by reason of the provi­
sions of paragraph 5, b) of this 
article, the carrier cannot carry 
out the instructions which he 
receives, he shall immediately 
notify the person who gave him 
such instructions. 

7. A carrier who has not carried 
out the instructions given under 
the conditions provided for in 
this article or who has carried 
them out without requiring the 
first copy of the consignment 
note to be produced, shall be 
liable to the person entitled to 
make a claim for any loss or 
damage caused thereby. 

Article 13 

1. After arrival of the goods at 
the place designated for deli· 
very, the consignee shall be en­
titled to require the carrier to 
deliver to him, against a receipt, 
the second copy of the consign­
ment note and the goods. If the 
loss of the goods established or 
if the goods have not arrived 
after the expiry of the period 
provided for in article 19, the 
consignee shall be entitled to en­
force in his own name against 
the carrier any rights arising 
from the contract of carriage. 

2. The consignee who avails 
himself of the rights granted to 
him under paragraph 1 of this 
article shall pay the charges 
shown to be due on the consign­
ment note, but in the event of 
dispute on this matter the car­
rier shall not be required to deli­
ver the goods unless security has 
been furnished by the consignee. 
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Artikel14 

I. lndien, om welke reden ook, 
de uitvoering van de ovcrecn­
komst op de voorwaarden van 
de vrachtbricf onmogclijk is of 
wordt voordat de goederen op 
de plaats bestemd voor de afle­
vering, zijn aangekomen, is de 
vervoerder gehouden instructies 
te vragen aan de persoon, die 
het recht heen overeenkomstig 
artikel 12 over de goederen te 
beschikken. 

2. Indien evenwel de omstandig­
heden de uitvoering van het ver­
voer toelaten op andere 
voorwaarden dan die van de 
vrachtbriefen indien de vervoer­
der niet tijdig instructies heeft 
kunnen verkrijgen van de per­
soon, die het recht heen over­
eenkomstig artike1 12 over de 
goederen te beschikken, neemt 
hij de maatregelen, welke hem 
het beste toeschijnen in het be­
lang van de persoon, die het 
recht heeft over de goederen te 
beschik:ken. 

Artikel15 

1. Wanneer na aankomst van de 
goederen op de plaats van be­
stemming zich omstandigheden 
voordoen die de aflevering be­
letten, vraagt de vervoerder in­
structies aan de afzender. lndien 
de geadresseerde de goederen 
weigert, heen de afzender het 
recht om daarover te beschikken 
zonder verplicht te zijn het eer­
ste exemplaar van de vrachtbrief 
te tonen. 

2. De geadresseerde kan, zelfs 
indien hij de goederen heen ge­
weigerd, te allen tijde de afleve­
ring daarvan vragen, zolang de 
vervoerder geen andersluidende 
instructies van de afzender heen 
ontvangen. 

3. Indien een omstandigheid, die 
de aflevering belet, zich voor­
doet, nadat de geadresseerde 
overeenkomstig zijn recht inge­
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Article 14 

I. Si, pour un motif quelconque, 
l'execution du contrat dans les 
conditions prevues a la lettre de 
voiture et ou devient impossible 
avant I'arrivee de la marchan­

. dise au lieu prevu pour la livrai­
son, Ie transporteur est tenu de 
demander des instructions a la 
personne qui a Ie droit de dis­
poser de la marchandise confor­
rnement al'artic1e 12. 

2. Toutefois, si les circonstances 
permettent l'execution du trans­
port dans les conditions diffe­
rentes de celIe prevues a la 
lettre de voiture et si Ie transpor­
teur n'a pu obtenir en temps 
utile les instructions de la per­
sonne qui a Ie droit de disposr de 
la marchandise conformement a 
l'article 12, il prend les mesures 
qui lui paraissent les meilleures 
dans l'interet de la personne 
ayant Ie droit de disposer de la 
marchandise. 

Article 15 

I. Lorsque, apres l'arrivee de la 
marchandise au lieu de destina­
tion, il se presente des empeche­
ments a la livraison, Ie 
transporteur demande des ins­
tructions a I'expooiteur. Si Ie 
destinataire refuse la marchan­
dise, l'expi:diteur a Ie droit de 
disposer de celle-ci sans avoir a 
produire Ie premier exemplaire 
de la lettre de voiture. 

2. Meme s'il a refuse la mar­
chandise, Ie destinataire peut 
toujours en demander la livrai­
son tant que Ie transporteur n'a 
pas reyu d'instructions contrai­
res de l'expediteur. 

3. Si l'empeehement a la livrai­
son se presente apres que, 
conformement au droit qu'il de­
tient en vertu de l'article 12, § 3, 

Article 14 

I. If for any reason it is or be­
comes impossible to carry out 
the contract in accordance with 
the terms laid down in the con­
signment note before the goods 
reach the place designated for 
delivery, the carrier shall ask: 
for instructions from the person 
entitled to dispose of the goods 
in accordance with the provi­
sions of article 12. 

2. Nevertheless, if circumstances 
are such as to allow the carriage 
to be carried out under condi­
tions differing from those laid 
down in the consignment note 
and if the carrier has been una­
ble to obtain instructions in re­
asonable time the person 
entitled to dispose of the goods 
in accordance with the provi­
sions of article 12, he shall take 
such steps as seem to him to be 
in the best interests the person 
entitled to dispose of the goods. 

Article 15 

1. Where circumstances prevent 
delivery of the goods after their 
arrival at the place designated 
for delivery, the carrier shall 
ask the sender for his instructi­
ons. If the consignee refuses the 
goods the sender shall be entit­
led to dispose of them without 
being obliged to produce the 
first copy of the consignment 
note. 

2. Even if he has refused the 
goods, the consignee may never­
theless require delivery so long 
as the carrier has not received 
instructions to the contrary 
from the sender. 

3. When circumstances preven­
ting delivery of the goods arise 
after the consignee, in exercise 
of his rights under article 12, 
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volge artikel 12, derde lid, op­
dracht heeft gegeven om de goe­
deren aan een andere persoon af 
te leveren, treedt voor de toepas­
sing van het eerste en tweede lid 
an dit artikel de geadresseerde in 
de plaats van de afzender cn die 
andere persoon in de plaats van 
de geadresseerde. 

Artikel16 

1. De vervoerder heeft recht op 
vergoeding van de kosten, welke 
zijn verzoek om instructies of de 
uitvoering van ontvangen in­
structies voar hem meebrengt, 
mits deze kosten niet door zijn 
schuld zijn ontstaan. 

2. In de gevallen, bedoeld in ar­
tikel 14, eerste lid, en in artikel 
15, kan de vervoerder de goede­
ren onmiddellijk voor rekening 
van de rechthebbende lassen; na 
deze lossing wordt het vervoer 
geacht te zijn geeindigd. De ver­
voerder neemt dan de bewaring 
van de goederen op zich. Hij kan 
de goederen evenweI aan een 
derde toevertrouwen en is dan 
slechts aansprakelijk voor een 
oordeelkundige keuze van deze 
derde. De goederen blijven be­
last met volgens de vrachtbrief 
verschuldigde bedragen en aIle 
andere kosten. 

3. De vervoerder kan zander in­
structies van de rechthebbende 
af te wachten tot verkoop van 
de goederen overgaan, wanneer 
de bederfelijke aard of de staat 
van de goederen dit rechtvaar­
digt of wanneer de kosten van 
bewaring onevenredig hoag zijn 
in verhouding tot de waarde van 
de goederen. In andere gevallen 
kan hij eveneens tot verkoop 
overgaan, wanneer hij niet bin­
nen een redelijke teimijn van de 
rechthebbende andersluidende 
instructies heeft ontvangen, 
waarvan de uitvoering redelij­
kerwijs kan worden gevorderd. 

Ie destinataire a donne l'ordre 
de livrer la marchandise a une 
autre personne, Ie destinataire 
est substitue a l'expediteur, et 
ceUe autre personne au destina­
taire, pour l'application des§§ 1er 

et 2 ci-dessus. 

Article 16 

1. Le transporteur a droit au 
remboursement des frais que lui 
cause sa demande d'instructions, 
au qu'entraine pour lui l'execu­
tion des instructions reyues, a 
moins que ces frais ne soient la 
consequence de sa faute. 

2. Dans les cas vises a l'article 
14, § 1 er, et a l'article 15, Ie 
transporteur peut decharger im­
mediatement la marchandise 
pour Ie compte de l'ayant droit; 
apres ce dechargement, Ie trans­
port est repute tennine. Le 
transporteur assume alors la 
garde de la marchandise. II peut 
toutefois confier la marchandise 
a un tiers et n'est alors respon­
sable que du choix judicieux de 
ce tiers. La marchandise reste 
grevee des creances resultant de 
la lettre de voiture et de tous 
autres frais. 

3. Le transporteur peut faire 
proceder a la vente de la mar­
chandise sans attendre d'ins­
tructions de I'ayant droit 
lorsque la nature perissable ou 
l'etat de la marchandise Ie justi­
fie ou lorsque les frais de garde 
sont hors de proportion avee 1a 
valeur de la marchandise. Dans 
les autres cas, il peut egalement 
faire proceder ala vente lorsque~ 

dans un delai raisonnable, il n'a 
pas r~u de l'ayant droit d'ins­
tructions contraires dont l'ex€:­
cution puisse equitablement 
etre exigee. 

paragraph 3, has given an order 
for the goods to be delivered to 
another person, paragraphs 1 
and 2 of this article shall apply 
as if the consignee were the sen­
der and that other person were 
the consignee. 

Article 16 

1. The carrier shall be entitled to 
recover the cost of his request 
for instructions and any expen­
ses entailed in carrying out such 
instructions, unless such expen­
ses were caused by the wrongful 
act or neglect of the carrier. 

2. In the cases referred to in arti­
cle 14, paragraph I, and in article 
15, the carrier may immediately 
unload the goods for account of 
the person entitled to dispose of 
them and thereupon the carriage 
shall be deemed to be at an end. 
The carrier shall then hold the 
goods on behalf of the person 
so entitled. He may, however~ 

entrust them to a third party. 
and in that case he shall not be 
under any liability except for the 
exercise of reasonable care in the 
choice of such third party. The 
charges due under the consign­
ment note and all other expenses 
shall remain chargeable against 
the goods. 

3. The carrier may sell the 
goods, without awaiting instruc­
tions from the person entitled to 
dispose of them, if the goods are 
perishable or their condition 
warrants such a course, or when 
the storage expenses would be 
out of proportion to the value 
of the goods. He may also pro­
ceed to the sale of the goods in 
other cases if after the expiry of 
a reasonable period he has not 
received from the person entit­
led to dispose of the goods in­
structions to the contrary which 
he may reasonably be required 
to carry out. 
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4. lndien de goederen ingevolge 
dit artikel zijn verkocht, moet de 
opbrengst van de verkoop ter~ 

L~ beschikking van de rechtheh­
x 

bende worden gesteld onder af­~ 
trek van de kosten, die op de~ 

~ goederen drukken. Indien deze 

I 
r:. 

kosten de opbrengst van de ver­
~ koop te boven gaan, heeft de 

vervoerder recht op het verschiL I 
I 5. De verkoop geschiedt op de 

wijze bepaald door de wet of de 

I 
gebruiken van de plaats, waar 
de goederen zich bevinden. 

HOOFDSTUK IV. AANSPRA­
KELIJKHEID VAN DE VER­
VOERDER 

Artikel17 

1. De vervoerder is aansprake­
lijk voor geheel of gedeeltelijk 
verlies en voor beschadiging 
van de goederen, welke ontstaan 
tussen het ogenblik van de in­
ontvangstneming van de goede.. 
ren en het ogenblik van de 
aflevering, alsmede voor vertra­
ging in de aflevering. 

2. De vervoerder is ontheven 
van deze aansprakelijkheid, in­
dien het verlies, de beschadiging 
of de vertraging is veroorzaakt 
door schuld van de rechtheb­
bende, door een opdracht van 
deze, welke niet het gevolg is 
van schuld van de vervoerder, 
door een eigen gebrek van de 
goederen of door omstandighe­
den, die de vervoerder niet heeft 
kunnen vermijden en waarvan 
hij de gevolgen niet heeft kun­
nen verhinderen. 

3. De vervoerder kan zich niet 
aan zijn aansprakelijkheid ont­
trekken door een beroep te deen 
op gebreken van het voertuig, 
waarvan hij zich bedient om 
het vervoer te bewerkstelligen, 
of op fouten van de perSOOD, 

van wie hij het voertuig heeft 
gehuurd of van diens onderge­
schikten. 

Tntprnol3t;"Tl".Jot;)l WpcnTPru,r,.pr rMl1 

4. Si la marchandise a ete ven­
due en application du present 
article, Ie produit de la vente 
doit etre mis a la disposition de 
l'ayant droit, deduction faite des 
Crais grevant la marchandise. Si 
ces frais sont superieurs au pro­
duit de la vente, Ie transporteur 
a droit a la difference. 

5. La fa90n de proceder en cas 
de vente est detenninee par la loi 
ou les usages du lieu ou se 
trouve la marchandise. 

CHAPITRE IV. RESPONSABI­
LITE DU TRANSPORTEUR 

Article 17 

1. Le transporteur est respon­
sable de la perte totale au par­
tielle ou de l'avarie, qui se 
produit entre Ie moment de la 
prise en charge de la marchan­
dise et celui de la livraison ainsi 
que du retard a la livraison. 

2. Le transporteur est decharge 
de cette responsabilite si la 
perte, l'avarie au Ie retard a eu 
pour cause une faute de I'ayant 
droit, un ordre de celui-ci ne 
resultant pas d'une faute du 
transporteur, un vice propre de 
la marchandise ou des circons­
tances que Ie transporteur ne 
pouvait pas eviter et aux conse­
quences desquelles il ne pouvait 
pas obvier. 

3. Le transporteur ne peut exci­
per, pour se decharger de sa res­
ponsabilite, ni des defectuosites 
du vehicule dont it se sect pour 
effectuer Ie transport, ni de fau­
tes de la personne dont il aurait 
loue Ie vehicule au des preposes 
de celle-ci. 

4. If the goods have been sold 
pursuant to this article, the pro­
ceeds of sale, after deduction of 
the expenses chargeable against 
the goods, shall be placed at the 
disposal of the person entitled to 
dispose of the goods. If these 
charges exceed the proceeds of 
sale, the carrier shall be entitled 
to the difference. 

5. The procedure in the case of 
sale shall be determined by the 
law or. custom of the place 
where the goods are situated. 

CHAPTER IV. LIABILITY OF 
THE CARRIER 

Article 17 

I. The carrier shall be liable for 
the total or partial loss of the 
goods and for damage thereto 
occurring between the time 
when he takes over the goods 
and the time of delivery, as well 
as for any delay in delivery. 

2. The carrier shall, however, be 
relieved of liability if the loss, 
damage or delay was caused by 
the wrongful act or neglect of 
the claimant, by the instructions 
of the claimant given otherwise 
than as the result of a wrongful 
act or neglect on the part of the 
carrier, by inherent vice of the 
goods or through circumstances 
which the carrier could not 
avoid and the consequences of 
which he was unable to prevent. 

3. The carrier shall not be relie­
ved of liability by reason of the 
defective condition of the vehi­
cle used by him in order to per­
form the carriage, or by reason 
of the wrongful act or neglect of 
the person from whom he may 
have hired the vehicle or of the 
agents or servants of the latter. 
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4. Met inachtneming van artikel 
18, tweede tot vijfde lid, is de 
vervoerder ontheven van zijn 
aansprakelijkheid, wanneer het 
verlies of de beschadiging een 
gevolg is van de bijzondere ge­
varen, eigen aan een of meer van 
de volgende omstandigheden: 

a) gebruik van open en niet met 
een dekzeil afgedekte voertui­
gen, wanneer dit gebruik uit­
drukkelijk is overeengekomen 
en in de vrachtbrief is venneld; 

b) ontbreken of gebrekkigheid 
van de verpakking bij goederen, 
die door hun aard aan kwali­
teitsverlies of beschadiging zijn 
blootgesteld, wanneer zij niet of 
slecht verpakt zijn; 

c) behandeling, lading, stuwing 
of lossing van de goederen door 
de afzender, de geadresseerde of 
personen, die voor rekening van 
de afzender of de geadresseerde 
handelen; 

d) de aard van bcpaalde goede-­
ren, die door met deze aard zelf 
samenhangende oorzaken zijn 
blootgesteld, hetzij aan geheel 
of gedeeltelijk verlies, hetzij 
aan beschadiging, in het bijzon­
der door breuk, roest, bederf, 
ui tdroging, lekkage, normaal 
kwaliteitsverlies, of optreden 
van ongedierte en knaagdieren; 

e) onvolledigheid of gebrekkig­
heid van de merken of nummers 
der colli; 

j) vervoer van levende dieren. 

5. Indien ingevolge dit artikel de 
vervoerder niet aansprakelijk is 
voor sommige der factoren, die 
de schade hebben veroorzaakt, 
is hij slechts aansprakelijk in 
evenredigheid tot de mate, 
waarin de factoren waarvoor 
hij ingevolge dit artikel aanspra­
kelijk is, tot de schade hebben 
bijgedragen. 

Artike/18 

1. Het bewijs, dat het verlies, de 

4. Compte tenu de l'article 18, 
§§ 2 a 5, Ie transportcur est de­
charge de sa responsabilite 
lorsque la perte ou l'avarie re­
suIte des risques particuliers in­
herents arun des faits sllivants 
ou a plusieurs d 'entre eux: 

a) emploi de vehicules ouverts et 
non bchcs, lorsque eet emploi a 
ete eonvenu d'une maniere ex­
presse et mentionne dans la let­
tre de voiture; 

b) absence au defectuosite de 
l'emballage pour Les marchandi­
ses exposees par leur nature a 
des dbchets ou avaries quand 
elles ne sont pas emballees au 
sont mal emballees; 

c) manutention, chargement, ar­
rimage ou dechargement de La 
marchandise par l'expediteur 
ou le destinataire ou des person­
nes agissant pour Ie compte de 
}'expediteur au du destinataire; 

d) nature de certaines marchan­
dises exposees, par des causes 
inherentes a cette nature meme, 
soit a perte totale ou partielle, 
soit a avarie, notamment par 
bris, rouille, deterioration inter.. 
ne et spontanee, dessication, 
coulage, dechet nonnal ou ac­
tion de la vennine et de ron­
geurs; 

e) insuffisance ou imperfection 
des marques au des numeros 
de colis; 

j) transport d'animaux vivants. 

5. si, en vertu du present article, 
Ie transporteur ne n~pond pas de 
certains des facteurs qui ont 
cause Ie dommage, sa responsa... 
bilite n'est engagee que dans la 
proportion au les facteurs dont 
il repond en vertu du present 
article ant contribue au dom­
mage. 

Article 18 

1. La preuve que la perte, l'ava­

4. Subject to article 18, para­
graphs 2 to 5, the carrier shall 
be relieved of liability when the 
loss or damage arises from the 
special risks inherent in one 
more of the following circum­
stances: 

a) Use of open unsheeted vehi­
cles, when their use has been 
expressly agreed and specified 
in the consignment note; 

b) The lack of, or defective con­
dition of packing in the case of I

i

goods which, by their nature, 
are liable to wastage or to be 
damaged when not packed or I
when not properly packed; 

c) Handling, loading, stowage 
or unloading of the goods by 
the sender, the consignee or per­
son acting on behalf of the sen­
der or the consignee; 

d) The nature ofcertain kinds of 
goods which particularly expo­
ses them to total or partial loss 
or to damage, especially 
through breakage, rust, decay, 
desiccation, leakage, normal 
wastage, or the action of moth 
or vennin; 

I
e) Insufficiency or inadequacy 
ofmarks or numbers on the pac­
kages; 

j) The carriage of livestock. 

5. Where under this article the ~ 
~ carrier is not under any liability 

in respect some of the factors I
causing the loss, damage or de­ I 
lay, he shall only be liable the I
extent that those factors for Iwhich he is liable under this ar­ .~
 
ticle have contributed to the
 Iloss, damage or delay. I 
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Article 18 
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1. The burden of proving that 
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beschadiging	 of de vertraging~ 
door een clef in artikel 17, twee­~t 
de lid, genoemde [eiten is ver­~f 
oorzaakt, rust op de vervoerder. 

:~i::	 2. Wanneer de vervoerder aan­
toont dat, gelet op de omstan­

I 
~ 

digheden van het geval, het 
verlies of de beschadiging cen 

~ gevolg heeft kunnen zijn van 
cen of meer van de in artikel i 
17, vierde lid, genoemde bijzon­~ 

I 

~, dere gevaren, wordt vermoed 
l,· dat deze daarvan de oorzaak

I zijn. De rechthebbende kan 

I evenwel bewijzen dat de schade 
geheel of gedeeltelijk niet door 
cen van deze gevaren veroor­
zaakt is. 

3. Het hierboven genoemde ver­
moeden bestaat niet in het in 
artikel 17, vierde lid, onder a, 
genoemde geval, indien rich 
cen ongewoon tekort of een ver­

~j	 lies van colli voordoet. , 
4. Indien het vervoer wordt be­

.::iI 
werkstelligd door middel van 
een voertuig, ingericht om de 
goederen te onttrekken aan de 
invloed van hitte, koude, tempe­
ratuurverschillen of vochtigheid 

i van de lucht, kan de vervoerder 
geen beroep doen op het voor­
recht van artikel 17, vierde lid, 
onder d, tenzij hij bewijst dat 
aIle maatregelen, waartoe hij, 
rekening houdende met de om­

~ standigheden, verplicht was, zijn 
genomen met betrekking tot de 
keuze, het onderhoud en het ge­
bruik van deze inrichtingen en 
dat hij zich heeft gericht naar 
de bijzondere instructies, die 
hem mochten zijn gegcven. 

5. De vervoerder kan geen be­
roep doen op het voorrecht van 
artikel 17, vierde lid, onder f, 
tenzij hij bewijst dat aile maat­

,~	 regelen, waartoe hij normaliter, 
~~ rekening houdende met de om­
~ 

f	 standigheden, verplicht was, zijn
 
genomen en dat hij zich heeft
 
gericht naar de bijzondere in­

structies, die hem mochten zijn
 
gegeven.
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rie Ie retard a eu pour cause un 
des faits prevus al'articlc 17, § 2, 
incombe au transporteur. 

2. Lorsque Ie transporteur eta­
blit que, eu egard aux circons­
tances de fait, la perte ou 
l'avarie a pu resulter d'un ou 
de plusieurs des risques particu­
liers prevus al'article 17, § 4, il y 
a presomption qu'elle en resulte. 
L'ayant droit peut, toutefois, 
faire la preuve que Ie dommage 
n'a pas eu 1'un de ces risques 
pour cause totale ou partielle. 

3. La presomption visee ci-des­
sus n'est pas applicable dans Ie 
cas prevu al'article 17, § 4, a, s'il 
y a manquant d'une importance 
anormale ou perte de colis. 

4. Si Ie transport est effectue au 
moyen d'un vehicule amenage 
en vue de soustraire les mar­
chandises al'influence de la cha­
leur, du froid, des variations de 
temperature ou de l'humidite de 
I'air, Ie transporteur ne peut in­
voquer Ie benefice de }'article 17, 
§ 4, d, que s'il fournit la preuve 
que tautes les mesures lui in­
cornbant, compte tenu des cir­
constances ont ete prises en ce 
qui concerne Ie choix, }'entretien 
et l'emploi de ces amcnagements 
et qu'il s'est conforme aux ins­
tructions speciales qui ont pu lui 
etfe donnees. 

5. Le transporteur ne peut invo­
quer Ie benefice de l'article I7, 
§ 4, f, que s'il fournit la preuve 
que toutes les mesures lui in­
cornbant normalernent, compte 
tenu des circonstances, ont ete 
prises et qu'il s'est confonne 
aux instructions speciales qui 
ont pu lui etre donnees. 

loss, damage or delay was due to 
one of the specified in article 17, 
paragraph 2, shall rest upon the 
carrier. 

2. When the carrier establishes 
that in the circumstances of the 
case, the loss damage could be 
attributed to one or more of the 
special risks referred to in article 
17, paragraph 4, it shall be pre.. 
sumed that it was so caused. The 
claimant shall, however, be en­
titled to prove that the loss or 
damage was not, in fact, attri ­
butable either wholly or partly 
to one of these risks. 

3. This presumption shall not 
apply in the circumstances set 
out in article 17, paragraph 4 
(a), if there has been an abnor­
mal shortage, or a loss of any 
package. 

4. lethe carriage is perfonned in 
vehicles specially equipped to 
protect the goods from the ef­
fects of heat, cold, variations in 
temperature or the humidity of 
the air, the carrier shall not be 
entitled to claim the benefit of 
article 17, paragraph 4 (d), un­
less he proves that all steps in­
cumbent on him in the 
circumstances with respect to 
the choice, maintenance and 
use of such equipment were ta­
ken and that he complied with 
any special instructions issued 
to him. 

5. The carrier shall not be entit­
led to claim the benefit of article 
17, paragraph 4 (f), unless he 
proves that all steps normally 
incumbent on him in the cir­
cumstances were taken and that 
he complied with any special in­
structions issued to him. 

Qn') 
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Artikel19 

Er is vertraging in de aflevering, 
wanneer de goederen niet zijn 
afgeleverd binnen de bedongen 
tennijn of, bij gebreke van zulk 
een termijn, wanneer de werke­
lijke duur van het vcrvoer, zo 
men rekening houdt met de om­
standigheden en met name, bij 
gedeeltelijke lading, met de tijd 
benodigd vooe het verkrijgen 
van een volledige lading op de 
gebruikelijke voorwaarden, 
meer tijd vergt dan een goed 
vervoerder redelijkerwijs be­
hoort te worden toegestaan. 

Artikel20 

I. De rechthebbende kan, zan­
der enig nader bewijs, de goede­
ren als verloren beschouwen, 
wanneer zij niet zijn afgeleverd 
binnen dertig dagen na afloop 
van de bedongen tennijn, of, 
bij gebreke van zulk cen tennijn, 
binnen zestig dagen na de inont­
vangstneming van de goederen 
door de vervoerder. 

2. De rechthebbende kan bij 
ontvangst van de schadevergoe­
ding voor de verloren goederen 
schriftelijk verzoeken hem on­
middellijk te berichten ingeval 
de goederen worden terugge­
venden in de loop van bet jaar, 
volgende op de hetaling der 
schadevergoeding. Dit verzoek 
wordt hem schriftelijk beves­
tigd. 

3. Binnen dertig dagen na ont­
vangst van dit bericht kan de 
rechthebbende vorderen dat de 
goederen aan hem worden afge­
leverd tegen hetaling van de vo)­
gens de vrachtbrief ver­
schuldigde bedragen en tegen te­
ruggave van de schadevergoe­
ding, die hij heeft ontvangen, 
onder aftrek van de kosten, wel­
ke in deze schadevergoeding 
mochten zijn begrepen en met 
behoud van aile reehten op 
schadevergoeding voor vertra-

Article 19 

11 y a retard a la livraison 
lorsque la marchandise n'a pas 
ete livree dans Ie delai convenu 
OU, s'il n'a pas ete convenu de 
delai, lorsque la duree effective 
du transport depasse, compte 
tenu des circonstances et, no­
tamment, dans Ie cas d'un char­
gement partiel, du temps voulu 
pour assembler un chargement 
complet dans les conditions nor­
males, Ie temps qu'il est raison­
nahle d'allouer a des 
transporteurs diligents. 

Article 20 

1. L'ayant droit pent, sans avoir 
a fournir d'autres preuves, 
considerer la marchandise 
comrne perdue quand eIle n'a 
pas ete livree dans les trente 
jours qui suivent I'expiration 
du delai convenu OU, s'il n'a 
pas ete convenu de delai, dans 
les soixante jours qui suivent la 
prise en charge de la marchan­
dise par Ie transporteur. 

2. L'ayant droit peut, en reee­
vant Ie paiement de l'indemnite 
pour la marchandise perdue, de­
mander, par ecrit, a etre avise 
immediatement dans Ie cas ou 
la marchandise serait retrouvee 
au cours de l'annee qui suivra Ie 
paiement de l'indemnite. II lui 
est donne par ecrit acte de cetle 
demande. 

3. Dans les trente jours qui sui­
vent la reception de eet avis, 
l'ayant droit peut exiger que la 
marchandise lui soit livree 
contre paiement des creances re­
sultant de la lettre de voiture et 
contre restitution de l'indemnite 
qu'il a retyue, deduction faite 
eventuellement des frais qui au­
raient ete compris dans cette in­
demnite et SallS reserve de tous 
droits a l'indemnite pour retard 
a la livraison prevue a l'article 
23 et, s'il y a lieu, a. l' article 26. 

Article 19 

Delay in delivery shall be said to 
occur when the goods have not 
been delivered within the agreed 
time-limit or when, failing an 
agreed time-limit, the actual du­
ration of the carriage having re­
gard to the circumstances of the 
case, and in particular, in the 
case of partial loads, the time 
required for making up a com... 
plete load in the normal way, 
exceeds the time it would be re­
asonable to allow a diligent car­
rier. 

Article 20 

1. The fact that goods have not 
been delivered within thirty days 
following the expiry of the 
agreed time-limit, or, if there is 
no agreed time-limit, within sixty 
days from the time when the car­
rier took over the goods, shall be 
conclusive evidence of the loss of 
the goods, and the person~ntit­
led to make a claim may thereu­
pon treat them as lost 

2. The person so entitled may, 
on receipt of compensation for 
the missing goods, request in 
writing that he shall be notified 
immediately should the goods 
be recovered in the course of 
the year following the payment 
of compensation. He shall be 
given a written acknowledge­
ment of such request. 

3. Within the thirty days follo­
wing receipt of such notifica­
tion, the person entitled as 
aforesaid may require the goods 
to be delivered to him against 
payment of the charges shown 
to be due on the consignment 
note and also against refund of 
the compensation he received 
less any charges included therein 
but without prejudice to any 
claims to compensation for de­
lay in delivery under article 23 
and where applicable, article 26. 
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ging in de aflevering ingevolge 
artikel 23 en, indien toepasse­
lijk, ingevolge artikel 26. 

4. Bij gebreke hetzij van het ver­
zoek, bedoeld in het tweede lid, 
hetzij van instructies gegeven 
binnen de termijn van dertig da.. 
gen, bedoeld in het derde lid, of 
ook, indien de goederen eerst 
meer dan een jaar na betating 
van de sehadevergoeding zijn te­
ruggevonden, kan de vervoerder 
over de goederen beschikken 
overeenkomstig de wet van de 
plaats, waar deze zieh bevinden. 

Artikel21 

Indien de goederen aan de ge­
adresseerde zijn afgeleverd zan­
der inning van het rembour­
sement, dat door de vervoerder 
volgens de bepalingen van de 
vervoerovereenkomst zou moe­
ten zijn ontvangen, is de ver­
voerder gehouden de afzender 
schadeloos te stellen tot ten 
hoogste het bedrag van het rem­
boursement onvenninderd zijn 
verhaal op de geadresseerde. 

Artikel22 

1. Indien de afzender aan de ver­
voerder gevaarlijke goederen 
aanbiedt~ Licht hij hem in over 
de juiste aard van het gevaar, 
dat zij opleveren, en geeft hij, 
zo nodig, de te nernen voor­
zorgsmaatregelen aan. Indien 
deze inlichting niet in de vraeht.. 
brief is vermeld, staat het aan de 
afzender of de geadresseerde 
met enig ander middel te bewij­
zen dat de vervoerder kennis 
heeft gedragen van de juiste 
aard van het gevaar, dat het ver.. 
voer van de voornoemde goede.. 
ren opleverde. 

2. De gevaarlijke goederen, die 
niet, gegeven het bepaalde in het 
eerste lid van dit artikel, als zo­
danig aan de vervoerder bekend 
waren, kunnen op ieder ogen­
blik en op iedere plaats door de 
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4. A defaut, soit de la demande 
prevue au § 2, soit d'instructions 
donnees dans Ie delai de trentc 
jours prevu au § 3, ou encore si 
la marchandise n'a ete retrouvee 
que plus d'un an apres Ie paie­
ment de l'indemnite, Ie trans­
porteuT en dispose, confor­
mement a Ia loi du lieu au se 
trouve la marchandise. 

Article 21 

Si Ia marchandise est livree au 
destinataire sans encaissement 
du remboursement qui aurait 
dil etre per~u par Ie transporteur 
en vertu des dispositions du 
contract de transport, Ie trans... 
porteur est tenu d'indemniser 
l'expediteur a concurrence du 
montant du remboursement, 
sauf son recours eontre Ie desti­
nataire. 

Article 22 

1. Si l'expediteur remet au trans­
porteur des marehandises dan­
gereuses, illui signale la nature 
exacte du danger qu'eUes pre­
sentent et lui indique eventuelle­
ment les precautions a prendre. 
Au cas ou eet avis n'a pas ete 
consigne sur la lettre de voiture, 
il appartient al'expediteur au au 
destinataire de Caire Ia preuve~ 

par tous autres moyens, que Ie 
transporteu! a eu connaissance 
de la nature exaete du danger 
que presentait Ie transport des 
dites marchandises. 

2. Les marehandises dangereu­
ses qui n'auraient pas ete 
connues comme telles par Ie 
transporteur dans les conditions 
prevues au paragraphe 1 du pre­
sent article peuvent a tout mo­

4. In the absence of the request 
mentioned in paragraph 2 or of 
any instructions given within the 
period of thirty days specified in 
paragraph 3, or if the goods are 
not recovered until more than 
one year after the payment of 
compensation , the carrier shall 
be entitled to deal with them in 
accordance with the law place 
where the goods are situated. 

Article 21 

Should the goods have been de­
livered to the consignee without 
collection of the "cash on deli­
very" charge which should have 
been collected by the carrier un­
der tenns of the contract of car­
riage, the carrier shall be liable 
to the sender for compensation 
Dot exceeding the amount of 
such charge without prejudice 
to his right of action against 
the consignee. 

Article 22 

I. When the sender hands goods 
of a dangerous nature to the 
carrier, he shall inform the car­
rier of the exact nature of the 
danger and indicate if necessary, 
precautions to be taken. If this 
information has not been ente­
red in the consignment note, the 
burden of proving, by some 
other means, that the carrier 
knew the exact nature of the 
danger constituted by the car­
riage of the said goods shall rest 
upon the sender or the consig­
nee. 

2. Goods of a dangerous nature 
which, in the circumstance refer­
red to in paragraph 1 of this 
article, the carrier did not know 
were dangerous, may, at any 
time or place, be unloaded, des- ­
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vervoerder worden gelost, ver­
nietigd of anschadelijk gemaakt 
en wei zander enige schadever­
goeding; de afzender is boven­
dien aansprakelijk voor aIle 
kosten en schaden, voortvloei­
endc uit de aanbieding ten ver­
voer of ui t het vervoer zelf. 

Artikel23 

1. Wanneer ingevolge de bepa­
lingen van dit Verdrag een scha­
devergoeding voar geheel of 
gedeeltelijk verlies van de goede­
ren ten laste van de vervoerder 
wordt gebracht, wordt deze 
schadevergoeding berekend 
naar de waarde van de goederen 
op de plaats en het tijdstip van 
de inontvangstneming. 

2. De waarde van de goederen 
wordt vastgesteld volgens de 
beurskoers of, bij gebreke daar­
van, volgens de gangbare 
marktprijs of, bij gebreke van 
een en ander, volgens de gebrui­
kelijke waarde van goederen van 
dezelfde aard en kwaliteit. 

3. [De schadevergoeding kan 
evenwel niet meer bedragen 
dan 8.,33 rekeneenheden vooe 
elk ontbrekend kilogram bruto­
gewicht. ] 

4. Bovendien worden de vracht­
prijs, de douanerechten en de 
ovenge met betrekking tot het 
vervoer der goederen gemaakte 
kosten, in geval van geheel ver­
lies volledig en in geval van ge.. 
dee1telijk verlies naar 
verhouding, terugbetaald; ver­
dere schadevergoeding is niet 
verschuldigd. 

5. In geval van vertraging is, in­
dien de rechthebbende bewijst, 
dat daardoor schade is ont­
staan, de vervoerder gehouden 
vaar deze schade een vergoeding 
te betalen, die niet meer kan be­
dragen dan de vrachtprijs. 

ment et en tout lieu etre dechar­
gees, detruites ou rendues inof­
fensives par Ie transporteur, et 
ce sans aucune indemnite; l'ex­
pediteur est en outre respon­
sable de tous frais et 
dommages resultant de leur re­
mise au transport ou de leur 
transport. 

Article 23 

1. Quand, en vertu des disposi­
tions de la presente Convention, 
nne indemnite pour perte totale 
ou partielle de Ia marchandise 
est mise ala charge du transpor­
teur, cette indemni te est calculee 
d'apres la valeur de la marchan.. 
disc au lieu et a l'epoque de la 
prise en charge. 

2. La valeur de la marchandise 
est determinee d'apres Ie cours 
en bourse OU, a defaut, d'apres 
Ie prix courant sur Ie marchb OU, 

a defaut de l'un et de l'autre, 
d'apres la valeur usuelle des 
marchandises de meme nature 
et qualite. 

3. [Toutefois, l'indemnite ne 
peut depasser 8,33 unites de 
compte par kilogramme du 
poids brut manquant. I 

4~ Sont en outre rembourses Ie 
prix du transport, les droits de 
douane et les autres frais enCQU­

rus al'occasion du transport de 
la marchandise, en totalite en 
cas de perte totale, et au prorata 
en cas de perte partielIe; d'autres 
dommages-interets ne sont pas 
dus. 

5. En cas de retard, si l'ayant 
droit prouve qu'un prejudice en 
est resulte, Ie transporteur est 
tenu de payer pour ce prejudice 
une indemnite qui ne peut pas 
depasser Ie prix du transport. 

troyed or rendered harmless by 
the carrier without compensa­
tion; further, the sender shall 
be liable for all expenses, loss 
or damage arising out of their 
handing over for carriage or of 
their carriage. 

Article 23 

1. When, under the provisions 
of this Convention, a carrier is 
liable for compensation in res­
pect of total or partial loss of 
goods, such compensation shall 
be calculated by reference to the 
value of the goods at the place 
and time at which they were ac­
cepted for carriage. 

2. The value of the goods shall be 
fixed according to the commodi­
ty exchange price or, if there is 
no such price, according to the 
current market price or, if there 
is no commodity exchange price 
or current market price, by refe­
rence to nonnal value of goods 
of the same kind and quality. 

3. Compensation shall not, howe.. 
ver, exceed 25 francs per kilogram 
of gross weight short. "Franc" 
means the gold franc weighing 
10/31 of a gramme and being of 
millesimal fineness 900. 

4. In addition, the carriage char­
ges, Customs duties and other 
charges incurred in respect of 
the carriage of the goods shall 
be refunded in full in case of 
total loss and in proportion to 
the loss sustained in case of par­
tial loss, but no further damage 
shall be payable. 

5. In the case of delay if the 
claimant proves that damage 
has resulted therefrom the car­
rier shall pay compensation for 
such damage not exceeding the 
carriage charges. 
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